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47. 
Rozporządzenie Naczelnika najwyższćj Władzy Polieyjnej z dnia 
24. Stycznia 1858, 
(Dziennik praw Państwa, cześć XVI., nr. 46, wydana dnia 24. Marca 1858), 


, obowiązujące we wszystkich krajach koronnych, 


wydane w przedmiocie utrzymywania w ewidencyi i strzezenia eu- 
dzoziemców wygnanych lub wydalonych z Austryi. 

Ustawa karna, obowiązująca obecnie w eałym obrębie monarchii (z wy- 
jątkiem Pogranicza Wojskowego) wskazuje przypadki, w których sądy karne 
mają obowiązek, a przynajmnićj prawo, rozciągnąć na cudzoziemców karę wy- 
gnania lub wydalenia z Państwa Austryackiego za dopuszczenie się zbrodni, 
wykroczenia lub przestępstwa. Oprócz tego służy także władzom politycznym 
prawo, nakazać wydalenie cudzoziemca ze wszystkich krajów koronnych, dla 
względów policyjnych. 

Ażeby przeszkodzić, by cudzoziemcy wygnani lub wydaleni nie powracali 
do Austryi, zadaniem jest policyi Państwa starać się o dokładne utrzymywanie 
w ewidencyi wszystkich, jakie się wydarzają wywołań lub wydaleń z kraju, 
a przez to zyskać dostateczną podstawę do ich strzeżenia. 

Ażeby więc taką ewideneyę osiągnąć spiesznie, dokładnie i jednostajnie 
we wszystkich częściach monarchii, widzi się spowodowaną najwyższa Władza 
Policyjna, w porozumieniu z Ministerstwem Spraw Wewnętrznych i Sprawie- 
dliwości, ustanowić następujące prawidła, które natychmiast w wykonanie wejść 
mają: | | 

1. llekroć sąd karny lub władza polityczna zawyrokuje, iz cudzoziemiec 
wygnanym lub wydalonym będzie, winien jest sąd lub władza polityczna, od 
ktoréj rozkaz pochodzi, niezwłocznie w każdym pojedynczym przypadku uczy- 
nić o t&m relacyę do Naczelnika tego kraju koronnego, w którym wygnanie 
łub wydalenie nastąpi. 

2. Naczelnik polityczny kraju uwiadomić winien o otrzymanéj relacyi 
wszelkie władze dozorcze i organa kraju koronnego, którego jest Naczelnikiem, 
ażeby przez czuwanie nad wygnańcem lub wydalonym powrotu jego nie do- 
puścić, 

3. Co miesiąc będą ułożone tak jak dotąd wykazy główne, wszystkich 
wydarzających się w monarchii wraz z Pograniczem Wojskowém przypadków 
wywołania lub wydalenia eudzoziemców. 


4. Zestawieniem takiego wykazu trudni się będzie, zacząwszy od 1. 
Stycznia b. r., sama najwyższa Władza Policyjna. 


134 
44, 


Verordnung des Chefs der oberſten Polizeibehörde vom 
27. Jänner 1853, 
(im Reichs⸗Geſetzblatte, XVI. Stuck, Nr. 46, ausgegeben am 24. März 1853), 


wirkſam für alle Kronländer, 
in Betreff der Evidenzhaltung und Ueberwachung der aus Oeſterreich landesver— 
wieſenen oder abgeſchafften Ausländer. 

Das nunmehr im ganzen Umfange der Monarchie (mit Ausnahme der Militär- 
grenze) giltige Strafgeſetz beſtimmt die Fälle, in welchen die Strafgerichte verpflichtet 
oder doch berechtiget ſind, gegen Ausländer wegen eines begangenen Verbrecheus, eines 
Vergehens oder einer Uebertretung die Landes verweiſung oder Abſchaffung aus dem 
öſterreichiſchen Staate zu verhängen. Außerdem ſind auch die politiſchen Behörden 
ermächtiget, aus Polizeirückſichten die Entfernung eines Ausländers aus ſämmtlichen 
Kronländern zu verfügen. 


Um zu verhindern, daß landes verwieſene oder abgefchaffte Ausländer nach Defter- 
reich wieder zurückkehren, ift es die Aufgabe der Staatspolizei für eine genaue Gei, 
denzhaltung aller vorkommenden Landes verweiſungen oder Abſchaffungen zu ſorgen, und 
hiedurch eine genügende Baſis für die Ueberwachung zu gewinnen. 


Damit nun diefe Evidenzhaltung in allen Theilen der Monarchie ſchnell, von- 
ſtändig und gleichförmig erzielt werde, ſieht ſich die oberfte Polizeibehörde veranlaßt, 
im Einvernehmen mit dem Miniſterium des Innern und der Juſtiz nachſtehende Be⸗ 
ſtimmungen vorzuzeichnen, welche ſogleich in Wirkſamkeit zu treten haben: 


1. So oft die Landesverweiſung oder Abſchaffung eines Ausländers von einem 
Strafgerichte, oder von einer politiſchen Behörde ausgeſprochen wird, hat das Gericht 
oder die Behörde, von der die Verfügung ausgeht, hievon von Fall zu Fall und unge- 
ſäumt die Anzeige an den politiſchen Chef jenes Kronlandes zu erſtatten, in welchem 
die Landes verweifung oder Abſchaffung ſtattfindet. 


2. Der politiſche Landes-Chef wird von jeder eingelangten Anzeige die ſämmt— 
lichen Aufſichtsbehörden und Organe des Kronlandes, dem er vorſteht, ſogleich in 
Kenntniß ſetzen, damit die Rückkehr des Landes verwieſenen oder Abgeſchafften durch 
ihre Ueberwachung verhindert werde. 


3. Ueber ſämmtliche in der Monarchie, mit Einſchluß der k. k. Militärgrenze, vor⸗ 
kommenden Landesverweiſungen oder Abſchaffungen von Ausländern, werden wie bisher 
von Monat zu Monat Hauptverzeichniſſe angelegt werden. 

4. Die Abfaſſung derſelben wird vom 1. Jänner d. J. von der oberſten Polizei⸗ 
behörde unmittelbar beſorgt. 
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5. Tym końcem obowiązani są wszyscy Naczelnicy krajów, a dla Pogra- 
nieza Wojskowego Ministerstwo Wojny, przy końcu każdego miesiąca, a naj- 
daléj do 6. następującego miesiąca przedłożyć najwyższćj Władzy Policyjnćj 
wykaz wszystkich eudzoziemeów, którzy w ciągu miesiąca w obrębie ich kra- 
ju koronnego wygnani lub wydaleni zostali. 

6. W Węgrzech wykazy takie każdy oddział namiestnietwa co do swe- 
go obrębu winien przesółać wprost do najwyższćj Władzy Policyjnej. 

7. Wykazy miesięczne przekładane będą bez wszelkiego konkomitowa- 
nia, tylko z wizą Naczelnika kraju. 

8. Wykazy ułożone będą według załączonego wzoru, i we wszystkich 
krajach koronnych sporządzone być winny w mowie niemieckićj. 

9. Przegląd główny zestawiony przez najwyższą Władzę Policyjną z wy- 
kazów krajów koronnych, udzielonym będzie niezwłocznie Naczelnikom krajów, 
a przez tychże przesłany być winien do wszystkich organów dozorezych. 

10. Władze polityczne, policyjne i graniczne winny są zbićrać wykazy 
miesięczne, dla ułatwienia użytku prowadzić z nich indeks alfabetyczny, i uży- 
wać takowego troskliwie w eelu strzeżenia i przytrzymania takich cudzoziem- 
ców, którzy pomimo wygnania lub wydalenia do Austryi powrócićby mogli, tu- 
dzież takie postępowanie zalecić swoim ‘organom pomocniczym, ‚dozorezym i 
strażującym. ; 

11. Zandarmeryi udzielonemi będą wspomnione wykazy w drodze c. k. 
komendy krajowćj żandarmeryi, którćj ilość potrzebna przez najwyższą Władzę 
Policyjną dostarczona będzie. 3 

12, Także c. k. Poselstwom za granicą udzielone będą wspomnione wy- 
kazy w drodze Ministerstwa Spraw Zewnętrznych. 

13. Po upływie roku najwysza Władza Policyjna ułoży z wykazów mie- 
sięcznych alfabetyczny indeks roczny, każe takowy wydrukować, i przeszle ta- 
kowy przez Naczelników krajów do wyżwspomnionych organów dozorczycl., 
tudziez do Ministerstwa Wojny ze względem na Pogranicze Wojskowe, do Mi- 
nisterstwa Spraw Wewnętrznych dla Poselstw, i do c. k. komendy krajowej żan- 
darmeryi dla żandarmeryi. 


Kempen m. p., F. M. L. 
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5. Zu dieſem Behufe werden ſämmtliche Länder⸗Chefs, und für bie Militärgrenze 
das Kriegsminiſterium, zu Ende jeden Monates, und längſtens bis 6. des darauf fol- 
genden Monates einen Ausweis über ſämmtliche im Laufe des Monates im Bereiche 
ihres Kronlandes vorgekommenen Landes verweiſungen oder Abſchaffungen der oberſten 
Polizeibehörde liefern. 

6. In Ungarn ſind dieſe Ausweiſe von jeder Statthalterei-Abtheilung für ihr 
Gebiet unmittelbar an die oberſte Polizeibehörde einzuſenden. 

7. Die Vorlage der Monats⸗Auswelſe geſchieht ohne alle Einbegleitung bloß 
mit der Vidirung des Landes-Thefs. 

8. Die Ausweiſe ſind nach dem beigefügten Formulare aus ſämmtlichen Kron— 
ländern in deutſcher Sprache abzufaſſen. a d 

9. Die durch bie oberſte Polizeibehörde aus den Kronlandes-Ausweiſen Reeg 
geftellte Haupt-Ueberſicht wird den Länder⸗Chefs ohne Verzug mitgetheilt, und von 
dieſen ſofort an alle Aufſichts-Organe ihres Kronlandes geleitet. 

10. Die politiſchen. Polizei- und Grenzbehörden haben die Monatsberzeichniſſe zu 
ſammeln, hierüber zur Erleichterung des Gebrauches einen alphabetiſchen Index zu 
führen, und dieſelben behufs der Ueberwachung und Anhaltung ſolcher Ausländer, 
welche ungeachtet ihrer Landesverweiſung oder Abſchaffung nach Oeſterreich zurrückkehren 
ſollten, ſorgfältig zu benützen, und dießfalls ihre Hilfs-Organe, Aufſichts-Perſonalien 
oder Wachmannſchaften gehörig anzuweiſen. 

11. Die Betheilung der Gensd'armerie mit den gedachten Verzeichniſſen geſchieht 
im Wege des k. k. Landes⸗Gensd'armerie⸗Kommandos, welchem der nöthige Bedarf 
hievon durch die oberſte Polizeibehörde verſchafft wird. 

12. Auch den k. k. Miſſionen werden im Wege des Miniſteriums des Aeußern 
obige Verzeichniſſe mitgetheilt. 

13. Nach Ablauf des Jahres wird die oberſte Polizeibehörde aus den Monats- 
verzeichniſſen einen alphabetiſchen Jahres⸗Indexr zuſammenſtellen, denſelben in Druck 
legen und durch die Länder-Chefs an die obigen Aufſichts-Organe, ſowie an das 
Kriegs miniſterium für die Militärgrenze, an das Miniſterium des Aeußern für die 
Miſſionen, und an das k. k. Landes⸗Gensd'armerie⸗Kommando für die Gensd'armerie 
gelangen laffen. 


Kempen m. p., F. M. L. 


1853. 
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137 49. Rozporządzenie Ministerstwa Spraw Wewnętrznych z dnia 13. Marea 1853. 


48. 


Rozporządzenie Naczelnika najwyższej Władzy Policyjnej z dnia 
10. Marca 1853, 


(Dziennik praw Państwa, część XVI., ur. 47, mda dnia 24. Marca 1853), 


tyezace się zniesienia zakazu „Wiadomości Berlinskich o rzeczach 
rządowych i uczonych“ (gazety Maude- Spennera). 


Najwyższa Władza Policyjna widzi się spowodowaną znieść zakaz dzien- 
nika wychodzącego w Berlinie w ekspedycyi gazet Haude- Spennera, pod redakeyg 
S. II. Spicker, a noszącego nazwę „Berliniſche Nachrichten von Staats- und gelehr- 
ten Sachen“ (Wiadomości Berlińskie o rzeczach rządowych i uczonych), który na 
mocy rozporządzenia z dnia 17. Września 1852 r. w myśl $. 23. ustawy o druku 
z dnia 27. Maja 1852 r. zabronionym był w całym obrębie monarchii. 


Kempen m. p., F. M. L. 


19. 
Rozporządzenie Ministerstwa Spraw Wewnętrznych z dnia 
13. Marca 1853, 


(Dziennik praw Państwa, część XVI., nr. 48, wydana dnia 24. Marca 1853), 


obowiązujące we wszystkich krajach koronnych, z wyjątkiem Pogranicza Wojskowego, 
mocą którego stanowi się, iz od plac urzędników i sług rzado- 
wych nie wolno pobićrać dodatku do podatku dochodowego na 
rzecz gminy. 

Jego C K. Apostolska Mość raczył Najwyższćm postanowieniem Swojćm 
z dnia 16. Lutego 1853 r. rozporządzić, iż od płac urzędników i sług rzą- 
dowych nie wolno pobićrać dodatku do podatku dochodowego na rzecz gminy. 
Zarazem raczył Jego C. K. Apostolska Mość postanowić, iż powyższe najwyż- 
sze rozporządzenie rozpocznie działanie swoje z początkiem następującego roku 
administracyjnego względnie tych gmin} których preliminarya na rok admini- 
stracyjny bieżący, obejmujące dodatek do rzeczonego : podatku. dé otrzymały 
potwierdzenie wedle przepisów ustawy. 


Bach m. p. 
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48. 


Verordnung des Chefs der oberſten Polizeibehörde vom 
10. März 1853, 
(Im Reichs⸗Geſetzblatte, XVI. Stück, Nr. 47, ausgegeben am 24. März 1853), 


betreffend die Auflaſſung des Verbotes der „Berliniſchen Nachrichten von Staats⸗ 
j und gelehrten Sachen“ (Haude-Spenner’fchen Zeitung). 


Die oberſte Polizeibehörde findet ſich beſtimmt, das mit Verordnung vom 17. 
September 1852 nach §. 23 der Preß⸗Ordnung vom 27. Mai 1852 für den ganzen 
Umfang der Monarchie erlaſſene Verbot des in der Haude-Spenner'ſchen Zeitungs- 
Expedizion in Berlin unter der Redakzion des S. H. Spicker erſcheinenden Tages- 
blattes: „Berliniſche Nachrichten von Staats- und gelehrten Sachen“ hiemit aufzuheben. 


Kempen m. p., F. M. L. 


49, 
Verordnung des Minifteriums des Innern vom 13. März 1855, 


r 


(im Reichs⸗Geſetzblatte, XVI. Stück Nro. 48, ausgegeben am 24. März 1853), 


wirkſam für alle Kronländer mit Ausnahme der Militärgrenze, 


womit die Einbebung eines Gememeindezuſchlages zur Einkommenſteuer auf die 
Amtsbezüge der Staatsbeamten und Diener als unzuläſſig erklärt wird. 


Seine k. k. Apoſtoliſche Majeſtät haben mit Allerhöchfter Entfchließung vom 16. 
Februar 1853 zu verordnen geruht, daß die Einhebung eines Gemeindezuſchlages zur 
Einkommenſteuer auf die Amtsbezüge der Staatsbeamten und Diener nicht ſtattzufinden 
habe. Zugleich geruhten Seine k. k. Apoſtoliſche Majeſtät zu beſtimmen, daß dieſe 
Allerhöchſte Entſchließung rückſichtlich jener Gemeinden, deren Voranſchläge fin (das 
laufende Verwaltungsjahr, unter Aufnahme einer Umlage zur obigen Steuer, ihre gea 
ſetzmäßige Erledigung bereits erhalten haben, erft mit Beginn des nächſten Verwal— 
tungsjahres in Wirkſamkeit trete. 


Bach m. p. 


Jahrgang 1853. 1. Abtheil. 13. Stück. 39 
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50. 


Rozporządzenie Ministerstwa Sprawiedliwości z dnia. 
14. Marea 1558, 


obowiązujące w krajach koronnych, w których ustawa o postępowaniu karnćm z dnia 17. Stycznia 1850 
ma moc prawa, g 
mocą którego wydanćm zostaje objaśnienie $. 303 tejże ustawy. 
Obacz Dziennik praw Państwa, część XVI., nr. 49, wydaną dnia 24. Mar- 


ca 1858. 


51. 


Rozrzadzenie Ministerstw Spraw Wewnętrznych, Wojny i Skarbu 
z dnia 15. Marea 1858, 
(Dziennik praw Państwa, część XVI., nr. 50, wydana dnia 24. Marca 1853), 


obowiązujące w całćm Cesarstwie, z wyjątkiem Pogranicza Wojskowego. 
Oznaczenie, do jakich budynków zastesować należy $. 42. przepi- 
su © kwaterowaniu wojska z dnia 15. Maja 1851 r. (nr. 124 Dz. 
p. P. ), z podziałem wynagrodzenia, odnośnie do rozrzadzenia mi- 
nisteryalnego z dnia 28. Lipca 1852 r. (nr. 455 Dz. p. P. ). 

Postanowienia objęte w $. 12. przepisu o kwaterowaniu wojska z dnia 15. 
Maja 1851 r. z podziałem wynagrodzenia, obwieszczonym w rozrządzeniu mi- 
nisteryalnóm z dnia 28. Lipca 1852 r., zastosowane bydź winny tylko do ta- 
kich budynków, które będąc własnością gminy, lub najęte przez nią, pomieścić 
mogą pięćdziesiąt żołnierzy, lub piętnaście żołnierzy i tyleż koni; przy tem 
jednakże, tak w pićrwszym, jak w drugim przypadku nie należy w to iiczyć znaj- 
dujących się w budynku kwater oficerskich, magazynów, straznie i t. d. 


Bach m. p. Baumgartner m. p Bamberg m. p., G. M. 


*) Dziennik praw krajowych z roku 1851, część XV., nr. 91, str, 285. 
**) Dziennik praw krajowych z roku 1851, część XXIX., nr. 190, str. 476. 
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50. 
Verordnung des Juſtizminiſteriums vom 14. März 1853, 


wirkſam für die Kronländer, in welchen die Strafprozeß-Ordnung vom 17. Jänner 1850 in ee ſteht, 


womit eine Erläuterung des $. 303 dieſer Strafprozeß⸗ Ordnung erlaſſen wird. 
Siehe Reichs⸗Geſetzblatt, XVI. Stück, Nr. 49, ausgegeben am 24. März 1853. 


51. 


Erlaß des Miniſteriums des Innern, des Kriegsweſens und der 
Finanzen vom 15. März 1853, 
(im Reichs⸗Geſetzblatte, XVI. Stück, Nr. 50, ausgegeben am 24. März 1853), 


wirkſam für das 9860 Kaiſerreich, mit Ausnahme der Militärgrenze 
Beſtimmung, auf welche Gebäude der $. 12 der Militär⸗Einquartierungs-Vorſchrift 
vom 15. Mai 1851 (Nr. 124 des Neichs⸗Geſetz⸗Blattes *) mit der Theilung der 
Vergütung nach dem Miniſterial⸗Erlaſſe vom 28. Juli 48 52 (Nr. 155 des Weichs: 
Geſetz⸗Blattes **) Anwendung findet. 

Die Beſtimmungen des $. 12 der Militär⸗Cinquartierungs-Vorſchrift vom 15. 
Mai 1851 mit der in dem Miniſterial-Erlaſſe vom 28. Juli 1852 kundgemachten 
Theilung der Vergütung finden nur bei einem Gebäude Anwendung, welches, es mag 
der Gemeinde eigenthümlich angehören, oder von ihr gemiethet ſeyn, wenigſtens den 
Faſſungsraum für die Unterkunft von fünfzig Mann, oder von fünfzehn Mann mit 
ebenſo vielen Pferden beſitzt, wobei jedoch in dem einen, wie in dem anderen Falle 
die in dem Gebäude etwa enthaltenen Offiziersquartiere, Magazine, Wachſtuben und 
ſo weiter, in jenen Faſſungsraum nicht einzurechnen ſind. 


Bach m. p. Baumgartner m. p. Bamberg m. p., G. M. 


*) Landesgeſetzblatt vom Jahre 1851, XV. Stück, Nr. 91, Seite 285. 
**) Landesgeſetzblatt vom Jahre 1852, XXIX. Stück. Nr. 190, Seite 476. 
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TO) ai „gy Rozporządzenie Ministerstwa Sprawiedliwości z dnia 19. Marca 1853. 
52. 
Rozporządzenie Ministra, Sprawiedliwości z dnia 
19. Marca 1858, 
(Dziennik praw Państwa, część XVI., nr. 51, wydana dnia 24, Marca 1853), 


obowiazujace w całym obrębie Państwa, 
przez które w skutku najwyższego postanowienia z dnia 16. Mar- 
ca 1853 rozeiagniong zostaje moe $. 2. najwyższego patentu z dnia 
2%. Grudnia 1852 (ur. 260 DE. p. P. ) na ustawy i rozporzadze- 
nia już dawniej wydane w Bzienniku praw Państwa. 

W skutku najwyższego postanowienia Jego ©. K. Apostolskićj Mości z dnia 
16. Marca 1853 podaje się niniejszém do wiadomości, iż przepis $. 2. naj- 
wyższego patentu z dnia 27. Grudnia 1850, nr. 260 Dz. p. P., na moer któ- 
rego tekst niemiecki ustaw i rozporządzeń „wychodzących w Dzienniku praw 
Państwa za jedynie autentyczny uważanym być ma, zastosowanym być winien 
także do wszystkich ustaw i rozporządzeń wyszłych już dawniej w Dzienniku 
praw Państwa. i 


Hrauss m. p. 


53. 
Rozporzadzenie Ministerstwa Sprawiedliwości z dnia 
19. Marca 1853. 


(Dziennik praw Państwa, część XVI., nr, 52, wydana dnia 24. Marca 1853), 


obowiązujące w całym obrębie Państwa, 
mocą którego przekład włoski ustawy wekslowćj i odnoszących 
sie de niéj rozporządzeń. obwieszezony w numerach 54, 52, 53 i 
125 Dziennika praw Panstwa z roku 4850, w skutku najwyższego 
postanowienia z dnia AG. Marea £852 traci moe swoję. a w je» 
go miejsce ogłoszony zostaje nowy urzędowy przekład na język 
wioski. 

Ponieważ w przekładzie włoskim ustawy wekslowćj z dnia 25. Styez- 
nia 1850, tudzież patentu zaprowadzającego onęż ustawę i należących do niej 
trzech rozporządzeń o postępowaniu wekslowóm, który ogłoszonym został przez 
Dziennik praw Państwa z roku 1850 w numerach 51, 52, 53 i 125, niektóre 
uchybienia spostrzeżone zostały; dlatego w skutku najwyższego upoważnienia 


*) Dziennik rządowy z roku 1853, oddział pierwszy, część I., nr. 1, str. 2. 
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52. 
Verordnung des Juſtizminiſteriums vom 19. März 1853, 


(im Reichs-Geſetzblatte, XVI. Stud, Nr. IL, ausgegeben am 24. März 1853), 


wirkſam für den ganzen Umfang des Reiches, 
wodurch in Folge Allerhöchſter Eutſchließung vom 46. März 1853, der 8. 2 
des Allerböchſten Patentes vom 27. Dezember 1852 (Nr. 260 des Neichs⸗Geſetz⸗ 
Blattes ), auch auf die ſchon früher im Reichs-Geſetz-Blatte erſchienenen Ge- 
ſetze und Verordnungen ausgedehnt wird. 

In Folge Allerhöchſter Entſchließung Seiner k. k. Apoſtoliſchen Majeſtät vom 
16. März 1853 wird hiermit bekannt gemacht, daß die Vorſchrift des §. 2 des 
Allerhöchſten Patentes vom 27. Dezember 1852, Nr. 260 des Reichs-Geſetz-Blattes, 
wornach für die im Reichs ⸗Geſetz-Blatte erſcheinenden Geſetze und Verordnungen der 
deutſche Text als der alleinige authentiſche anzuſehen iſt, auch auf alle ſchon fruͤher in 
dem Reichs⸗Geſetz⸗Blatte erſchienenen Geſetze und Verordnungen anzuwenden iſt. 


Krauß m. p. 


53. 
Verordnung des Juſtizminiſteriums vom 19. März 1853, 


(im Reichs⸗Geſetzblatte, XVI. Stück, Nr. 52, ausgegeben am 24. März 1853), 


wirkſam für den ganzen Umfang des Reiches, 
wodurch die mit den Nummern 54, 52, SB und 125 des Neichs⸗Geſetz⸗ Blattes 
vom Jahre 1850 kundgemachte italienifche Ueberſetzung der Wechſel-Orduung 
und der dazu gehörigen Verordnungen, in Folge Allerhöchſter Entſchließung vom 
16. März 1853 außer Wirkſamkeit geſetzt, und au deren Stelle eine neue ämt— 
i liche italienifche Ueberſetzung kundgemacht wird. 


Da in der durch das Reichs-Geſetz-Blatt vom Jahre 1850 in den Nummern 
51, 52, 53 und 125 kundgemachten italieniſchen Ueberſetzung der Wechſel-Ordnung 
vom 25. Jänner 1850, des Einführungs-Patentes derſelben, und der dazu gehörigen 
drei Verordnungen für das Wechſelverfahren mehrere Unrichtigkeiten wahrgenommen 
worden find, fo wird hiermit, in Folge Allerhöchſter Ermächtigung Seiner k. k. gies, 


*) Landes⸗Regierungsblatt vom Jahre 1853, erſte Abtheilung, 1. Stück, Nr. I, Seite 2. 
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Jego C. K. Apostolskiej Mości z dnia 16. Marca 1852, znosi się moe obo- 
wiązująca powyższego włoskiego przekładu ustaw wspomnionych, i rozporządza 
się, iż ogłoszony równocześnie nowy włoski przekład tychże ustaw *), jako 
przekład urzędowy, miejsce dawniejszego zastępywać ma. 


Krauss m. p. 
*) Nowy urzędowy przekład powyższych ustaw, wraz z obok stojącym tekstem autentycznym (nie- 


mieckim), wydanym będzic osobno w e. k. drukarni nadwornćj i rządowćj, i oprócz tego ogtoszo- 
nym będzie przez Dzienniki rządowe Lombardyi, Wenecyi, Dalmacyi, Tryestu i Tyrolu. 
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ſtoliſchen Majeſtät vom 16. März 1853, die obige italieniſche Ueberſetzung der 
erwähnten Geſetze außer Wirkſamkeit geſetzt, und verfügt, daß die unter Einem fund- 
gemachte neue ttalieniſche Ueberſetzung dieſer Geſetze “) als Amtliche Ueberſetzung an 
die Stelle der früheren zu treten habe. 


Krauß m. p. 
*) Die neue ämkliche Ueberſetzung der obigen Geſetze, ſammk nebenſtehenden authentiſchen (deulſchen) Texte, 


wird abgefonbert in der k. k. Hof- und Staatsdruckerei ausgegeben, und überdieß durch die Landes— 
Regierungsblätter der Lombardei, von Venedig, Dalmazien, Trieſt und Tirol kundgemacht. 


